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TEXT of Prayer

eAaDkaasaamunqS / xamasIxURfawogqgWsigqtikqvnq / cWfUngqtE tunqhugqmjNogqpgqfuNqsugq / xWpinqtIpJgqmunqlnqsatawoafIkunq / xa tkqeyaxupqyMgWtgqna / supqcEnExigqpItIectanamWhEsikqsiwqcj ehmahigqnE / kojtigqhogqsogqsokqsIxU / sogqmJwqhoMknqyJgqhiwqmuwqtgqna / xakiNqginqcuMtMnEtUkafEel / hitqkJgqcWemanMmunqyEygqmJgq / pikq njpJgqpWkaeyAIfitqvMekagarjsiNqpJgqkafogqhMyacpq / yahEmI efxogqnEtUpapM / pojlotqlogqhjlogqcaxJgqsMsiNqxgqepnuNqen munqSmunqena / saevasaevasaeva / 

TRANSLATION of Prayer

Oh, Lord!


I have come to pray to and invoke Lord Buddha, the diamond emperor.


The respected one who sat under the holy Bodhi tree with its high foliage.


One thousand million beings, gods and people came in.

I will praise and respect the Lord Buddha, kneeling with my hands on my 


forehead.

Bringing my mind to joy and proper concentration, not going hither and 


thither, not turning, tipping and going wherever.


Carefully I raise my elbows in prayer.


With two hands together, I pray like the lotus and the  flower.


With joy in both my heart and my body.


Like a pandit praying to Lord Buddha who is in our land.


If we involve our bodies in bad actions, we will go like a wave to the deepest,


Don’t allow these dangers to accidentally hit your body.

Avoid the bad ways, the 3 hundreds of thousands of bad things. Oh my 


glorious Lord!


With thanks and approbation.

ANALYSIS of prayer and introduction.

Link to Audio file for this text
INTRODUCTION:

Chaw En Lai 

i)
...
ta
lW
xoM
sIxU


..
ta1
lau2
khaam2
sii1 khuu3


...
WILL
tell
word
pray

‘... She will sing a prayer.’

SM

ii)
mE
...
mE
cJwq
kasgq


ma*
..
ma*2
c*2
ka1 saN1



2Sg
...
2Sg
name
what

‘What is your name?’

Note:
Wrong syntax by SM

iii)
cJwq
kW


c*2
kau2


name
1Sg

‘My name?’

SM

iv)
AJwD


*2


Yes

‘Yes’

Nang Am

v)
ngq
AM


naan2
aam2


lady
3rd daughter

‘Nang Am

SM

vi)
ta
ema
na


ta1
mq1
naa1


WILL
sing
QN

‘Are you going to sing?’

Nang Am

vii)
nj
ta
ema
na


nai3
ta1
mq1
naa1


this
WILL
sing
QN*

‘Should I sing now?’

Note:
sounds like a questioning tone

viii)
ema
xoM
cW
Rfa
na
ema
xoM
na


mq1
khaam2
cau3
phraa2
naa1
mq1
khaam2
naa1


sing
word
RESP
Buddha
QN
sing
word
QN

‘Shall I sing the words of praise to Buddha?’

SM

ix)
AJwD


*2


Yes

‘Yes’

Nang Am

x)
xoM
Rfa
na
na
xoM
ema


khaam2
phraa2
naa1
naa1
khaam2
mq1


word
Buddha
QN
QN
word
sing

‘The words of Buddha, the song?’

0’25”

The Prayer:

1)
eAaDkaasaa
munq
S
/


q1 kaa1 saa1 q1 kaa1 saa1 
mun2
*i2


opening words
glory
EXCL

‘Oh, Lord!’

2)
xa
ma
sIxU
Rfa


khaa3
maa2
sii1 khuu3
phraa2


1Sg
come
pray
Buddha


wogq
gW
sigq
tikqvnq
/


wqN3
Naau2
sjN1
tik3 thaan1


emperor
*
diamond
invoke

‘I have come to pray to and invoke Lord Buddha, the diamond emperor.’

Notes:
* The meaning of Naau2 is not known. The whole phrase wqN3 Naau2 sjN1 refers to the Buddha.

3)
cW
fU
ngq
tE
tunq
hugq
mj
Nogq
pgq



cau3
phuu3
naN2
ta*3
tun3
huN2
mai3
MqN1
paaN1


RESP
male
sit
under
tree
Bodhi
wood
Bodhi
area, boundary


fuNq
sugq
/


phui2
suN1


foliage
tall

‘The respected one who sat under the holy Bodhi tree with its high foliage.’

4)
xW
pinq
tI
pJgq
munq
lnq
satawoa
fI
kunq
/


khau3
pin2
tii2
p*N2
mun1
laan3
sa1 ta1 waa1
phii1
kun2


enter
be
at
trust*
10000
100000
being
spirit
person

‘One thousand million beings, gods and people came in.’

5)
xa
tkq
eya
xupq
yM
gW
tgq
na
/


khaa3
tak1
yq2
khup3
yam2
Naau2
taaN1
naa3


1Sg
WILL
pray
kneel
respect
Buddha
pray
face*

‘I will praise and respect the Lord Buddha, kneeling with my hands on my forehead.’

Notes:
tgqna taaN1 naa3 means to pray with the hands on the forehead.

6)
supq
cE
nE
xigq
pItI
ectana


sup1
ca*2
na*2
khiN2
pi1 tii1
cj1 ta1 naa1


mouth
mind
in
body
joy*
mind*


mW
hE
sikqsiwq
cj
eh
ma
higqnE
/


mau1
ha*3
sik1 siau3
caai3
hj3
maa2
hiN1 na*1


NEG
GIVE
hither and thither**
turn
tip
come
wherever***

‘Bringing my mind to joy and proper concentration, not going hither and thither, not turning, tipping and going wherever.’

Notes:
* Pali words


** Also lik1 liau3

*** defined as knqdEeka kan2 da*1 kq3 ‘wherever’.

7)
kojtigq
hogq
sogq
sokq
sIxU
/


kqi3 tjN1
hqN2
sqN1
sqk1
sii1 khuu3


carefully
raise
two
elbow
pray

‘Carefully I raise my elbows in prayer.’

8)
sogq
mJwq
hoM
knq
yJgq
hiwq
muwq
tgq
na
/


sauN1
m*2
hqm2
kan2
Y*N2
hiu2
muu2
taaN1
naa3


two
hand
together
RECIP
like
flower type
lotus*
pray 
face

‘With two hands together, I pray like the lotus and the heu2 flower.’

Notes:
* Here pronounced as [mo2]. Bidya indicated that both pronunciations are acceptable.
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9)
xa
kiNq
ginq
cuM
tM
nE
tU
ka
fE
el
/


khaa3
kjn1
Nin2
cum2
tam3
na*2
tuu2
kaa2
pha*1
lj1


1Sg
heart
hear
joy
in
in
body
equal
who
PRT

‘With joy in both my heart and my body.’

10)
hitq
kJgq
cW
ema
nM
munq
yE
ygq
mJgq
/


hit1
k*N1
cau3
mq1
nam3
mun2
Ya*1
YaN2
m*N2


do
like
RESP
sing
PRT
joy
big
be
country

‘Like a pandit praying to Lord Buddha who is in our land.’

Notes:
munqyE mun2 Ya*1 refers to the Buddha.

11)
pikq
nj
pJgq
pW
kaey
AI
fitq
vM
eka


pjk3
nai3
p*N1
paau1
ka1 yj1
ii3
phit1
tham1
kq3


if
this
like
empty
body
little
wrong
Dharma
LINK



garj
siNq
pJgq
ka
fogq
hM
ya
cpq
/


Naa2 rai2
sjn1
p*N1
kaa1
phqN2
haam2
yaa1
cap1


hell
100000
like
go
wave
empty
don’t
stick

‘If we involve our bodies in bad actions, we will go like a wave to the deepest, empty hell.

12)
ya
hE
mI
ef
xogq
nE
tU
papM
/


yaa1
ha*3
mii2
phe2
khqN3
na*2
tuu2
paa1 pam1


don’t
give
have
danger
hit accidentally
in
body
bad*

‘Don’t allow these dangers to accidentally hit your body.’

Notes:
* a Pali word

13)
poj
lotq
logq
hj
logq
ca
xJgq
sM
siNq


pqi1
lqt3
lqN2
haai3
lqN2
caa3
kh*N2
saam1
sjn1


leave
escape
course
bad
course
bad
thing
three
100000


xgq
ep
nuNq
en
munq
S
munq
ena
/


khaaN2
pj1
nui3
nj3
mun2
*i2
mun2
nq3


order
reject*
PRT
PRT
glory
EXCL
glory
PRT

‘Avoid the bad ways, the 3 hundreds of thousands of bad things. Oh my gloroious Lord!’

Note:
* Burmese word, originally translated as ‘give’

14)
saeva saeva 
saeva
/


saa1 thq3 saa1 thq3 saa1 thq3


thanks

‘With thanks and approbation.’

